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LOI № 16 з а к о н  mm
Sur le mariage 0  Б р а к е

C h a p i t r e  I e r Контрольный Совет постановляет:
DU MARIAGE 

A — Capacité de contracter mariage

. . : 1* a a д о л tue р в ы n .
^ И РАНО ЗАКЛЮЧЕНИЯ БРАКА 

А Дееспособность
ARTICLE. 1 Г т а т 1. я 1

_ Age requis  pour contracter  m ariage Совершеннолетие при заключении брака
U L'homme avant vingt-et-un ans révolus, la 

femme avant# seize %ns révolus ne peuvent con­
tracter mariage * •

2. L'homme.et la femme peuvent être dispensés 
de cette prescription. Toutefois l'homme devra avoir 
accompli sa dix-huitième année et ne plus se trou­
ver sous la puissance paternelle ou Jsous -tutelle.

1. Мужчина не имеет права вступать в брак до 
достижения 21-го года*, а женщина — до 16 лет.

* 2. Как мужчине; так и женщине может быть 
предоставлено разрешение на освобождение от этого 

" предписания, но мужчине только но достижению 
IS-ти лет 'и при условии, что он не находится иод 
родительской властьюуіли опекой.

ARTICLE 2% С т а т ь я 2
Incapacité Юридическая недееспособность

Un incapable ne peut-contracter mariage. Юридически недееспособные, лица не имеют нрава 
вступать в брак.

ARTICLE 3 С т а т ь я  3  V
Consentem ent du représentant légal e t  des  personnes  

qui ont ta  charge du mineur
Согласие законного представителя и лица, 

имеющего право на заботу о несоверіпеннолетием
1. Le mineur, ou celui qui, pour une cause quel­

conque, se trouve limité dans sa capacité, a besoin 
du consentement de son représentant légal pour 
contracter mariage.

1. Ile достигшие совершеннолетия или ограничен­
ные в юридической дееспособности по другим при­
чинам должны при вступлении в брак получить со­
гласие своего законного представителя. %

. 2. Si Де représentant légaL-cTun mineur n'est pas 
en même temps"chargé des soins de sa personne 
ou si, à ses côtés, une autre personne en est 
chargée, le'.consentement de cette dernière per­
sonne sera également exigé.

2. Если законный представитель несовершенно­
летнего не является одновременно лицом, обязанным 
проявлять заботу о нём, или; если таковая обязан­
ность разделяется с другим лицом, то требуется 
согласие к последнего. -

3. Sc-le représentant légal de Г incapable ou la 
personne qui en a la chargé refuse son consen­
tement'saris raison valable, le juge des tutelles 
peut y ^suppléer, à la demande du fiancé qui a 
besoin du consentement.

3. Если законный представитель или опекун от­
казывается дать согласие без надлежащих оснований, 
то по ходатайству помолвленного, нуждающегося в 
разрешении; его может заменить судья но делам 
опеки.

B — Empêchements au mariage
Ф *

В. Запрет на вступление в брак

ARTICLE 4 * ~ - ; С т а т ь я - 4
Parenté ou a ll iance Кровное родство и свойство

1. Aucun mariage ne. peut être conclu entre 
parents en ligne directe, entre frères et soeurs 
ayant communs leurs deux auteurs ou T un seule­
ment d'entre eux, ni entre alliés en ligne directe, 
sans qu’il y ait lieu de distinguer si la parenté 
résulte d'une filiation légitime, ou naturelle. «

1, Запрещается заключение брака между родствен­
никами прямой линии, родными и полукровными 
сёстрами, и-* братьями, равно, как и между породнив­
шимися прямой линии, независимо от того, осно­
вывается ли родство на брачном или внебрачном 
рождении.

2. Aucun mariage ne peut être conclu entre per­
sonnes dont l'une a vécu en concubinage avec les 
parents, grands-parents ou descendants de l'autre.

2. Брак не может быть заключён между лицами, 
одно ил которых сожительствовало в браке с роди­
телями, предками или потомками другого.

%3. Il pourra être accordé une dispense de la pro­
hibition du mariage pour cause d'alliance.

3. При свойстве .запрет- вступления в брак может 
быть снят.
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